Des M adchens Klage [des 'me:t.cans 'kla:.ga] (The Girl's Lament)

Text by Friedrich von Schiller (1759-1805)

Set by Felix Mendelssohn-Bartholdy (1809-1847); Fanny Mendel ssohn-Hensel (1805-1847), Der
Eichwald brauset; Joseph (Gabridl) Rheinberger (1839-1901), Madchens Klage, from Wache Traume,
op. 57, #7; Franz Peter Schubert (1797-1828), D. 6; op. 58, #3, D. 191; and D. 389; Johann Rudolf
Zumsteeg (1760-1802), Thekla, from Kleine Balladen und Lieder, Heft 111, #12

Der Eichwald braust [brauset], die Wolken Ziehn,
[de:e "a:eg. valt bra:ost 'bra:o.zat di: 'vol.kan tsiin]
The oak-forest roars, [roars)] the clouds move,

(The oak forest roars, the clouds float by,)

Das Magdlein sitzt [wandelt] an Ufers Grin,

[das 'me:kt.lazen zitst  'van.dalt fan "urfees  gry:n]

The maiden/girl sits [walks] on-the shore's green,

(the girlssits[walks] on the green shore,)

Es bricht sich die Weélle mit M acht, mit M acht,
[Ces brict z1g di: 've.lo mit maxt mrt manxt]

there  breaks themselves  the waves with might, with might,
(the waves crash mightily, mightily,)

Und se seufzt [singt] hinaus in die finstre Nacht,
[funt zi: zo:vftst zint hin.'a:os In di: 'finst.ra naxt]
and she sighs [sings] out into the dark night.
(and she sighs[sings] into the dark night.)

Das Auge vom [von] Weinen getr Ubet.

[das "ai0.ge  fom fon 'va:e.nan ga.'try:.bat]

the eyes from  [from] weeping clouded.

(the eyes cloudy from weeping.)

"Das Herz ist gestorben, die Wélt ist leer,
?

[das herts "Ist ga.'[tor.ban di: velt st le:e]

"My heart has died, the world s empty,

("My heart is dead, the world is empty,)

Und weiter gibt sie dem Wunsche nichts mehr,
[funt 'va:e.tee gi:pt zi: de:m 'vun.fa nicts me:e]
and further gives it-(the-world) to-the wish nothing more,
(and it no longer satisfies any of my wishes,)

Du Heilige, rufe [ruf'] dein Kind zurick,

[du: 'ha:e.li.gs 'ru:.fo ru:f da:en kint tsu.'rvk]

you holy-one-[female]  call [cal] your child back,

(Holy One (Holy Mother), call your child back to you,)
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Ich habe genossen das irdische  Gluck,
["1¢ 'ha:.be  ga.'no.san das Ir.d1.fo glvk]

I have enjoyed the earthly happiness,
(I have enjoyed earthly happiness,)

Ich habe gelebt und geliebet!"
['ic  'haibe  go.lept ‘unt goe.'liz.bat]

| have lived and loved."

Es rinnet der Tranen ver geblicher L auf,
[Tes 'r.nat de:e 'tre:.nan fee.'geip.li.cee  la:of]
There runs the tears van course,

(The tearsrun their vain course,)

Die Klage, sie  wecket die Toten nicht  auf;

[di: 'kla:.ga zi: 've.kat di: 'to:.tan nigt "arof]

the lament, it wakes the dead not up;

(your lament will not wake the dead,)

Doch nenne, was trostet und heilet die Brust

[dox 'ne.na vas 'trgs.tot funt 'ha:e.lot  di: brust]

but name, what comforts and heals the breast/heart

(but tell me, what might comfort and heal your heart)

Nach der stiRen Liebe verschwund'ner  [entschwundener] Lust,
[na:x de:e 'zy:.s8n 'liz.be fee.'vund.nae ent.'fvun.da.nae lust]
after the sweet love's lost [vanished] pleasure,

(after the lost [ vanished] passion of sweet love,)

Ich, die Himmlische, will's nicht ver sagen.
["1¢ di: 'him.Ir.fa vils nict fee.'zar.gon]
I the heavenly-one-[female],  will-it not deny/refuse.

(I, the heavenly one (Holy Mather), will not refuse to giveit to you.)

"Lass rinnen  der Trénen ver geblichen L auf,
[las 'ri.nan de:e 'trez.nan fee.'geip.li.gen  la:of]
Let run the tears vain course,

("Let my tearsrun their vain course,)

Es wecke  die Klage [Tréane] den Toten nicht  auf!
[fes  've.ke di: 'klaz.ge  'trei.na de:n  'tonten  nigt "arof]
it wakes the lament [tears] the dead not up!
(my lament [tears] will not wake the dead,)

Schubert's version #1

es wecket die Klage die Toten nicht auf;

[fes  'vekot dit  'klai.ge  di: 'to:r.ten  nigt "a:of]

it wakes the lament the dead not up;

(my lament will not wake the dead,)
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Das siif3este Glick far die traurende [trauernde] Brust,

[das 'zyi.ses.te glvk fy:e di: 'tra:o.ren.de 'tra:o.sen.ds brust]

The sweetest happiness for the mourning [mourning] breast/heart,
(the mourning heart's sweetest joy)

Nach der schdnen Liebe verschwundener  [verschwund'ner] Lust,

[na:x de:e 'fgr.nan liz.ba fee.'fvunda.nae fee.'fvund.nee lust]

after the beautiful love's lost [lost] passion,

(after the lost passion of beautiful love,)

Sind  der Liebe Schmerzen und Klagen."
[zint de:e 'li.ba 'fmer.tsan funt 'kla:.gan]
are the love's grief/pains and laments."
(arelove's pains and laments.")

(Literal trandation and IPA transcription © 2011 by Bard Suverkrop—IPA Source, LLC)
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